
Dr. Branislava Sušnik 
Raziskovalka indi janskih plemen 

Gotovo je dr. B r a n k a S u š n i k 
med slovenskimi ženami v svetu — in 
v emigraciji po 1. 1945 še posebej — do-
segla najviš je znanstveno- pr iznanje za 
svoje delo, pa je gotovo na jman j znana 
svojim slovenskim rojakom v svetu. Z 
drugima dvema ženama, ki smo ju že 
predstavili v našem zaglavju Slovenstvu 
v čast in ponos (v Zborniku Svobodne 
Slovenije 1966, str. 220 in 339) — z 
operno pevko Fran j o Golob-Staretovo in 
Baro Remec — zavzema častno mesto 
v kulturnem us tvar jan ju slovenske žene: 
ob dve umetnici — pevki in slikarici — 
se uvršča znanstvenica. Dr. Branka Suš-
nik je namreč znana v svetu kot razisko-
valka indijanskih plemen v Južni Ameriki, 
kot poliglotka, lingvistka* etnografinja , , 
arheologinja in kulturna zgodovinarka 
sploh. 

Ko sem se letos marca meseca obrnili 
pismeno nanjo v glavno mesto Paragvaja , 
v Asuncion, k jer je direktorica etnograf-
skega muzeja „Andres Barbero" in profe-
sorica na filozofski fakulteti državne uni-
verze, z željo po podatkih njenega življenja 
in znanstvenega dela, mi je odgovorila 
samo s svojo bibliografijo, kakor jo vodi 
muzejska uprava. Ni mi pa podala živ-
l jenjskih podatkov. Noče pač, da se. piše 
o n j e j kot osebi. K seznamu svojih del 

pa je pripomnila: „Načela mojega dela 
so še istotaka, kot sem Vam jih izrazila 
I. 1958 v Buenos Airesu in ste jih potem 
napisali v svojem članku v Meddobju — 
1958,- 319-i323. Tis t ikra tne mojte izjave 
odgovarjajo še danes na vsa Vaša mnoga 
vprašanja v zadnjem Vašem pismu" (Pis-
mo 6. 8. 1975). 

P a tudi v tistem razgovoru pred deset-
letj i mi ni povedala svojih življenjskih 
podatkov te r se v biograf i j i ne morem 
sklicevati nanje, zato sem pač navezan 
samo na to, kar vem o n j e j iz časa 
naših srečavanj v Rimu in potem prva 
leta v južnoameriški emigraciji, ko je kot 
gost obiskala neka jkra t tudi Buenos Aires. 

*** 

Doma je v Devici Mariji v Poilju pr i 
Ljubljani , k j e r je bil njen oče vodja žan-
darmerijske postaje. Kakor znano, je bila 
ta vas leglo slovenskega komunizma, ka j t i 
tam je živel tik pred drugo vojno Edvard 
Kardelj, ki se je tam oženil z domačinko 
Pepco Mačkovo in k j e r so se shajali tudi 
drugi vodilni komunisti iz l jubljanske oko-
lice. Ko so začeli komunisti svojo revolu-
cijo, je razumljivo z njihovega stališča, 
da so na jpre j ..likvidirali" vodje prav te 
žandarmerijske postaje, ki je največ vede-
la o voditeljih revolucije, o jedru n je 299 



zarodka. Zato je njen oče padel kot prva 
žrtev revolucije v Sloveniji. Branka je 
t eda j š tudirala na l jubl janski univtrai 
moderne jezike, pa tudi s tarejše in je 
briiljirala s svojim jezikovnim talentom. 
Ko je končala študije, se je vrgla na 
orientalske jezike v neki t ihi želji, da bi 
se posvetila azijskim misijonom. Diplomi-
rala je v Ljubl jani . Po umoru očeta, ki 
so ga ubili pred njenimi očmi na dvorišču 
lastnega doma, se je umaknila v Itali jo 
in se nato vpisala na rimsko univerzo, 
k je r je med drugim študirala tudi klinopis 
in orientalne jezike. V Rimu je tudi dokto-
rirala. Med vojno in takoj po n j e j je sode-
lovala pri dr. Krekovem Socialnem odboru 
v Rimu (pošil janje paketov in korespon-
denca). Kako je prišla v komunistično ječo 
v Ajdovščini, katero mi omenja v pismu 
(6. 8. 75), ne vem. Toda Vzhod, za kate-
rega se je z velikim študijem pripravljala 
v Rimu, se je zaprl, odprl pa Zahod. 
Namesto med azijske Indijce in Kitajce, 
kamor je bila namenjena in si priprav-
ljala jezikovno znanje, jo j e usoda pripe-
l ja l^ jned južno amefiiške Indijance v 
Paragva j . Tam j e po začetnih težavah 
slednjega inmigranta, ki je moral na jp re j 
živeti, začela iz zasebne volje prodirat i 
v indijanske jezikovne in etnografske po-
sebnosti. 

O teh začetkih, kako je uspevala v 
novem okolju, pa mi je že razlagala v 
imenovanem in te rv ju ju : 

,,Začela sem kar v sredo z delom: obče-
vati z Indijanci. V Paragva ju živi 13 
različnih indijanskih plemen. Paragvajski 
narod sam je izšel iz špansko-indijanskih 
mešancev Guaranijcev". Dr. Branki jezik 
ni samo socialna zveza, temveč predvsem 
nosilec človeške kulture, zato je tako stre-
mela pr i t i v skrivnosti nj ihovega izživlja-
nja, v antropološke in etnološke probleme. 
,,T'i početki so bili zasebnega značaja", 
mi je rekla. „Nobena uradna ustanova 
se ni za to vprašanje zanimala. Da sem 
kljub te j brezbrižnosti in včasih sovraž-
nosti vzdržala, mi je gotovo pomagal pri-
vzgojeni upor vsemu, kar je „moraš" in 
„ne smeš". Kakor vidim iz sedaj poslane 
bibliografije, so j i v prvih letih (1951-52) 
res privatne ustanove omogočile znanstve-
no raziskovanje indijanskega jezika in živ-
l jenja, šele nato pa na jp re j — ministrstvo 
vojske, kar je zanimivo in razumljivo: 
hočejo poznati psiho svojih podložnikov. 

300 K a j je raziskovala na teh prvih poto-

vanj ih na indijansko etnično področje, mi 
razlaga sama takole: 

„Tale vprašanje so me zanimala: a) 
če so mitična izročila usužnjevala Indijan-
ce tisoč let, zakaj in čemu so imela moč 
živl jenja? b) Ali primitivec kot človek 
potrebuje mitološko opravičitev in uzako-
nitev vsega, kar dela in kar bo delal? 
Zakaj? Iz s t rahu ali ker nagonsko čuti, 
da kar je „človeško" nima življenjske moči, 
in je v tem primeru potrebna pomoč miti-
nega psa ali mitičnega t a p i r j a ? Vedno 
iskanje življenja zunaj sebe se končno 
spremeni v navado, v železno srajco, v 
suženjstvo. Ta pogled v primitivno stvar-
nost je jedro tisočletnega človeštva v zgo-
dovini brez letnic, brez imen, brez krajev 
in brez oblek. — Ta problem je predstav-
ljal bistvo mojega nastopnega predavanja 
v Paragvajskem Ateneu." Na tem prvem 
predavanju so jo poslušalci že krstil i za 
„bicho ra ro" („redka živalica"), kar je 
bil —- po njenem — njen na novo pridob-
ljeni „doktorat". „Novo diplomo" pa je 
dobila s tem, da je šla kot prva ženska 
s a m a na raziskovanja med Indijance, 
kar se je doslej smatralo za moško dome-
no. Tre t j i uspeh pa je bilo predavanje 
..Zgodovina ognja in vode med ameriškimi 
plemeni" na Filozofski fakultet i Etnogra-
f i a Sudamericana. Teda j je tiskala žle 
prve razprave iz jezikoslovnih in etnološ-
kih problemov ter je postala redna člani-
ca Paragva jske znanstvene družbe ..Socie-
dad Cientifica del Paraguay" . —- „Od 
tedaj mi je bilo delo laže, dasi me je g. 
rektor prosil, n a j se bolj prilagodim kul-
turn i gladini slušateljev". Njena dela so 
namreč pisana v takem slogu, kot so bi".a 
na pr. Ramovševa, ali še bolj Oštir jeva 
na l jubljanski univerzi, z mnogimi zgledi 
in navedbami virov, resnično stvarno-suho, 
eksaktno znanstveno, na strokovno-akadem-
ski višini, ne poljudno znanstveni. 

Na podlagi teh novih „garanci j" znan-
stvenega dela je postala direktorica etno-
grafskega muzeja v Asuncion (Museo Et-
nografico Andres Bariero) in profesorica 
z muzejem povezane etnološke fakultete, 
kar je še danes. 

Na vprašanje, k a k o je nastal ta Mu-
zej, ki ga vodi že 20 let, in kakšno vlogo 
opravlja v paragvajskem znanstvenem sve-
tu, mi je tedaj povedala vso zgodbo, iz 
katere posnemam na kra tko: Ta muzej 
je ustanovil pred desetletji i talijanski hu-
manist dr. A. Barbero, ki mu je bil tudi 



lastnik; prvi direktor pa j e bil Nemec dr. 
Max Schmidt, svetovno znani etnograf. 
Ker sta oba umrla, j e bila zbirka desetletje 
zelo neurejena in razmetana, brez klasifi-
kacije. L. 1955 so dediči obnovili poslopje 
in dr. Branki poverili, da ga pripravi za 
inauguracijo dne 20. marca 1956. Ker ni 
bilo v Paragva ju nobenega muzejskega 
strokovnjaka, je bila „navezana samo 
nase", pravi dr. Branka „in zato ima 
muzej tudi individualen značaj". Prof. 
Metraux iz Pariza in prof. Stewart iz 
Washingtona sta se izrazila že pred 1. 
1958, da je to „najboljše urejen muzej 
v Južni Ameriki". 

Iz najnovejšega časa imamo takole 
oznako muzeja : V Zborniku Californijske 
univerze 1. 1971 (The Council on Educa-
tional Cooperation With Latin America 
Education on Wor'.d Af fa i r s . Studies of 
US, Research in Guatemala, Chile and 
Paraguay, str . 92) piše urednik: „Naj -
boljši vtis pa napravi Etnografski muzej 
v Paragvaju , ki ga vodi dr. Branislava 
Sušnik, direktorica muzeja in prof. na 
univerzi. Ona je dovršila t r i zvezke — od 
projektiranih šest — zgodovine paragvaj -
skih Indijancev. Sodelovala je tako s prof. 
D. Rivarolo in M. Benitez Gonzalez-om pri 
skupnem delu o kmečko-socialnem gibanju. 
Sedaj pa končava študije v Boliviji o ple-
menih Chiriguano in Guarani v kolonijalni 
dobi." O dr. Branki pa posebej omenja 
zanimivost: . .Študirala je etnoligvistično 
stroko že pred drugo svetovno vojno, toda 
kot . razsel jena oseba' (Displaced person) ji 
ni bilo mogoče povrniti se k svoji pre jšnj i 
stroki ter je prišla pred 12 leti v Pa ragva j 
in tu organizirala impresivno zbirko raznih 
predmetov, ki se tičejo indijanskih rodov, 
kar j e vse hranjeno v Muzeju A. Barbero. 
Ta muzej ima tudi knjižnico z e tnograf-
skimi knjigami in revijami vse Latinske 
Amerike. V sedanjem položaju predstavlja 
ta muzej eno najboljših socialnih uspehov 
v državi ter je dragocen temelj s 'ednjemu 
tujemu etnologu za delo v Paragva ju . " 

Ona sama mi je opredelila, ka j je bist-
vena novost tega muzeja : „a) fonogravi-
r an j e mitoloških tradicij , kakor j ih Indi-
janci sami pripovedujejo v svojem jeziku; 
b) vsak, še tako majhen predmet nosi 
odgovorno mitološko tradicijo o svojem 
izvoru iz legendarnih Časov, c) lingvi-
stična kartoteka vseh plemenskih jezikov 
v Paragva ju . " Muzej s fakulteto Antro-
pološki Ins t i tu t vzdržtoje zfepuščSna dr. 

Barbera, ki je zdaj pod pokroviteljstvom 
Apostolskega nuncija. Izdaja tudi posebno 
revijo, ki jo ure ja direktorica, na katerih 
ramenih je še vse delo muzeja. 

Važno znanstveno delo predstavljajo 
r a z i s k o v a l n e e k s p e d i c i j e na 
indijansko področje. Kot pravi, jih na j -
r a j e opravlja — s a m a . „Bivam pol leta 
sredi kakšnega plemena in na jp re j poiš-
čem stik predvsem s šamani, ka j t i le t i 
magi (čarovniki), kot posredovalci med 
skupnostjo in nenaravnimi silami, poznajo 
celotno versko in mitološko vsebino svojega 
plemena, kar me predvsem zanima." Nas 
pa zanima, kakor piše naprej , kako s po-
močjo teh magov pr ide do najgloblj ih 
skrivnosti n j ih čustvovanja: . .Študij ša-
manskih ceremonij in halucinacij je mor-
da najboljše napotilo v poznavanje resnič-
ne osebnosti primitivne skupnosti. Prido-
biti si to zaupanje od šamanov res ni 
lahko; tako na pr. sem se morala na 
zadnji ekspediciji tudi jaz udeležiti ša-
manskega pos ta : biti dva dni brez hrane 
in celo vode, in potem preizkusiti njihov 
narkotični preparat . To je bila preizkušnja 
o mojem resnem namenu. Ko so mi potem 
šamani razlagali svoje ceremonije in obre-
de o .človeku - ptiču', mi je bilo težko 
slediti njihovi razlagi, ker mi je v glavi 
,vse brenčalo'. Bolj težak je bil obred 
imenovanja novorojenih otrok. Šaman mora 
po magičnem obredu .izvedeti', katera duša 
umrlega prednika se je vselila v novoro-
jenca. Mogla sem se udeležiti tudi tega 
obreda šele potem, ko so tudi mene pod-
vrgli novemu imenovanju. Guaranijsko ime, 
ki so mi ga nato dali, pomeni „Flor del 
dios Tupa" (Roža boga Tupa) . Če ver ja-
mete ali ne, ceremonija je bila ginljiva. 
Kadar človek pozna nj ih verstvo, kadar 
živi dalj časa med nj imi in čuti, kako 
ti šamani z vso resnostjo iščejo „mojo no-
vo dušo" med umrlimi guaranijskimi, 
ima raziskovavec res vtis, da je sklenjeno 
krvno pri jatel js tvo s t ist im plemenom, ki 
tujcu pokloni ,dušo umrlih soplemnja-
kov'. " 

Ko sem jo vpraševal, če doživlja na 
takih ekspedicijah kakšne zanimive .avan-
ture ' in .dogodivščine', mi to odločno zani-
ka, ka j t i „na mojih potovanjih ni prav-
zaprav nobenih avantur in senzacij s prak-

t i čnega stališča; res pa je, da so nevšeč-
nosti. Neprijetnosti in celo smešne stvari 
se dogajajo redno. Toda vse to se hitro 
zamrači in mi ne ostane v spominu, ker 301 



je ,avantura' duhovnega in razumskega 
spoznavanja veliko močnejša. Nevarnosti 
kač in tigrov je vedno precej ; vendar 
kadarkoli je bila taka nevarnost, mi je 
Indijanec že povedal svoje legende in 
svoje mite o teh živalih in so se mi zdele 
zelo ,,človeške". Dolgo časa so mi Indi-
janci iz rodu Chamacoco izkazovali tako 
prijaznost, da sem bila že malo zaskrbljena, 
ka j t i njihova totemska kultura je bila stro-
ga. Končno so mi pojasnili, da me bodo 
,pritaknili ' k totemski kulturi ,medveda'. 
Sprva sem se začudila, kako da bi bil moj 
totemski prednik kar ,medved'. Razložili 
so mi potem, da medved vedno spoštuje 
pljunke in da so videli, da tudi jaz .spoš-
tu jem' n j ih pljunke. P rav gotovo, da jih 
.spoštujem', ker imam strah pred boleznijo, 
ka j t i mnogo teh Indijancev je tuberkuloz-
nih. Toda za Indijance je pljunek nekaj 
.svetega'; s pljunki, ki so izraz in vsebina 
živega bit ja, se je us tvar ja la narava. Zato 
smatra jo za nevarnost, če kdo stopi na 
pljunek drugega Indijanca, ker ,umori' 
njegovo vitalnost. Vse obširne mitološke 
tradicije, ki se nanašajo na to vprašanje, 
sem tako izvedela. In to so zame ,avantu 
re'. Četudi samo v ,pljunkih', vendar vsak 
človek ima svojo lastno vitalnost. Indivi-
dualnost posameznika je tudi za primitiv-
ca zakon in niti sam čarovnik si ne sme 
dovoliti ,stopiti na pljunek' preprostega 
plemenjaka." Iz tega p r iha ja do tega za-
l jučka: „Če za Indijanca veljajo samo 
zaimki ,jaz' in ,ti', je to zelo razumljivo, 
ka j t i ,on' ni prisoten in njegov ,ptič-zaščit-
nik' lahko prisluškuje. Ta tvorba, ki ji 
primitivec v svojem verovanju s tako 
s t ras t jo sledi, nakazuje njegovo živo hote-
nje po individualnosti, četudi sredi komu-
nalnega lova na živali ali komunalnega, 
r ibar jen ja . Če je primitivno ži t je komuna.-
no, je njegovo bi t je individualno. In mis-
lim), da ta borba ni samo primitivna, 
ampak človečanska, od včeraj do danes 
in ju t r i . " 

Govorila sva še nasploh o njenem delu, 
pa mi je povedala, v kakih smereh je 
delala svojih prvih pet let kot direktorica 
Muzeja: 

„To delo je obstajalo predvsem v novem 
klasifikacijskem programu; v arheoloških 
razpravah ter v člankih v zvezi z ure janjem 
našega znanstvenega časopisa Boletin de 
la Socialidad Cientifica y del Museo Etno-
grafico. Potem v zb i ran ju gradiva jn 
pisanju etnoloških š tudi j iz petih plemen 
iz Paragvaja , etnolingvističnih iz sedmih 

plemen ter etnosocialnih iz dveh plemen." 
To je bil program dela prvih petih let do 
1. 1958. 

Po tem letu je izšlo izpod njenega 
peresa še vsaj 30 razprav in poročil, kate-
r ih seznam podajam posebej. Iz njega se 
vidi tudi, kako se je razširilo njeno znan-
stveno področje, ter poglobilo. Opisala je 
13 indijanskih plemen Guaranijcev iz po-
kra j ine Misiones, izdala več slovarskih 
študij , predvsem pa posvečevala največ 
pozornosti plemenu Chamacoco. 

Torej s takimi problemi — jezikovnega, 
predvsem pa etnološkega in mitičnega zna-
čaja na območju paragvajskega, bolivij-
skega pa tudi severno argentinskega indi-
janca (Chaco), se peča plodno delovanje 
slovenske učenjakinje v Asuncionu. Njene 
publikacije gredo v vse svetovne znanstve-
ne biblioteke in akademije in v samem 
Buenos Airesu je vsaj deset takih visoko 
znanstvenih učenih ustanov, ki zamenjava-
jo svoje izdaje z revijo nienega Muzeja 
te r ji tako dajejo mednarodni pomen in 
vrednost. 

O teh študijah mi piše v zadnjem pis-
mu 6. 8. t. 1. (1975): 

,,Od naj inega razgovora je preteklo 17 
let! Nova raziskovanja, kakor sem jih 
navedla v prilogi (k temu pismu, so me 
nedvomno intelektualno obogatila in mi 
duhovno tudi dala spodbudo, da z vso 
doslednostjo sledim znanstveni strogosti 
in humanistični resnici, Današnj i moderni 
vidik v humanističnih vedah je prepogosto 
sebičen, površen, domišljav in prodan so-
cialnim smernicam, da si tako privabi 
nesmiselno in mraVljiSno množico bnez 
imena in brez obraza. Dosledna antropo-
loška znanost j e živo polje za spoznavanje 
človeka kot osebe, ki mora svoj življenjski 
krog izživeti; kot udeleženca narave, 
ki ne more izigravati svojega življenjske-
ga okolja; kot člana družbe, katero gradi 
in r azk ra j a ; kot hotečega bi t ja , ki išče 
idealno človečnost izven kratkih skromnih 
70 let človeškega življenja. V svojih znan-
stvenih delih stremim prav za tem, da 
bi mogla z etično odgovornostjo približati 
te probleme — s primeri iz življenja indi-
janskih skupin — vsem tistim intelektual-
cem, ki še spoštujejo človeka v njegovem 
celotnem bi t ju in ž i t ju ." 

Ko sem jo prosil za odgovor na zadnje 
vprašan je : Ali ji je dejstvo, da je Sloven-
ka, oviralo ali pomagalo k tej in taki njeni 
znanstveni karieri v širokem svetu, mi je 
s ponosom napisala tele stavke (6. 8. 75) : 



„Slovenka sem se rodila in po slovensko 
čutim; Slovenija je moja rodna in čustvena 
domovina! Istočasno pa spoštujem in sem 
hvaležna Paragvaju kot danes svoji adop-
tivni domovini." 

„T'u l judstvo še ni popolnoma izgubilo 
humanizma in vere, čeprav tudi tu sem 
prodira potrošniška civilizacija s svojim 
vsil jenim razčlovečenjem. Življienjska in 
božja previdnost sta me pripeljal i v to 
paragvajsko deželo in mi nudil ; priložnost, 
da sodelujem pr i n jenem znanstveno-kul-
tu rnem razvoju. Ko sem trpela v Ajdovšči-
ni v komunistični ječi, kot vi veste, pač 
nisem nit i san ja la o t e j svoji novi živl jenj-
ski poti, katero l jubim in ka te ra je vredna 
vsake osebne odpovedi in žr tve." 

* * * 

Tako sem skušal pr ikazat i v teh uvod-
nih besedah k b ib l iograf i j i znanstvenih 
ekspedicij in del dr. Branke Sušnik njeno 
osebo in značaj n jenega dela, kakor mi ga 
je zaupala v letu 1958 in mi ga dopolnila 
letos. Kakor je njeno delo svojevrstno, je 
vendar le nadal jevanje že 150 let s tare 
slovenske tradici je , kot jo poznamo v delu 
škofa Barage med severnoameriškimi Indi-
janci, dr. Knoblehar ja v področju nilskih 
črncev, pa zopet patagonskega „gaucha, oz. 

caciqueja" Ivana Ben iga r j a . Vsi ti poligloti 
so š tudiral i in prvi zapisovali pr imit ivne 
jezike, pa tudi nj ihove e tnografske značil-
nosti in posebnosti. 

V sodobnem slovenskem kul turnem živ-
l jenju bi ob n j e j imenoval še delo sloven-
skega etnologa in e tnogra fa doc. dr. Ra jka 
L o ž a r j a , ki je bil do upokojitve p rav 
tako ravnate l j muzeja v severnoameriškem 
mestu Manitowoc (Wisc.) 

In končno lahko ob teh p r imer j avah 
omenjamo tudi delo a rgent inske slikarice 
Bare R e m e c , ki tudi že dve desetletj i 
redno obiskuje Indi jance v Bariločah na 
jugu Argent ine kakor tudi v Tilkari na 
severu, k j e r kot amate rka išče ostanke 
s ta r ih indi janskih predmetov, kot umetnica 
pa z intuit ivno vživljenostjo oblikuje n j ih 
pokraj ino, n j ih živl jenje in n j ih mitologijo. 
Le v zvezi z indi janskim okoljem se razživi 
n jena us tvar ja lna moč ki j i sicer vele-
mestna civilizacija ne daje navdiha. 

Tako s ta se dve slovenski ženi-emi-
gran tk i srečali kot znanstvenica in umet-
nica na istem us tvar ja lnem področju v 
tesnem stiku z južnoameriškimi indijan-
skimi plemeni, ka r je vsekakor zanimivo 
in vredno omembe in zabeležbe. 

Tine Debeljak 
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